ПРОЕКТ

ПРОГРАМА ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА КУЛТУРАТА 
МЕЖДУ

МИНИСТЕРСТВОТО НА КУЛТУРАТА НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ 
И МИНИСТЕРСТВОТО НА КУЛТУРАТА НА РЕПУБЛИКА ХЪРВАТИЯ
ЗА 2011, 2012 И 2013 Г.
Министерството на културата на Република България и Министерството на културата на Република Хърватия (наричани по-долу „Страните”), 
в съответствие с член 17 от 
Спогодба за сътрудничество в областта  на културата, образованието и науката между Правителството на Република България и Правителството на Република Хърватия, подписана на 13 юни 1995 г. и влязла в сила на 28 май 1998 г.
взеха решение да подпишат следната Програма за сътрудничество в областта на културата за 2011, 2012 и 2013 г. 
I.
КУЛТУРА, ИЗКУСТВА, КУЛТУРНО НАСЛЕДСТВО 

Член 1

Страните ще насърчават директното сътрудничество между институции, професионални организации и асоциации в областта на културата и изкуствата.

Страните ще подпомагат всички форми на сътрудничество, които са от взаимен интерес и които допринасят за утвърждаването на културите на двете страни.

Член 2

Страните ще насърчават взаимното участие във фестивали на музикалното, танцовото и театралното изкуство, международни художествени изложби, международни срещи и конкурси, както и други прояви с некомерсиална цел, организирани в двете страни.

Страните взаимно ще се информират за условията, датите и програмите на горепосочените културни прояви.

Организаторите на проявите ще съгласуват всички подробности по този обмен директно с поканените състави и артисти.

Член 3

Страните ще насърчават директното сътрудничество между галерии и музеи и ще подпомагат организацията на художествени изложби. 
Взаимният обмен на изложби, по време на действието на Програмата, ще включва две изложби от всяка от страните.

Страните ще обсъдят възможността за организирането на една изложба на национално културно наследство.

Обмяната на изложби ще бъде съгласувана директно с въпросните институции.

Член 4

Страните ще насърчават директното сътрудничество между музикални и концертни институции, в това число и обмяна на гастролиращи изпълнения на музикални състави и артисти. 

Член 5

Страните ще подпомагат сътрудничеството в областта на изпълнителските изкуства и ще насърчават директния обмен в областта на театъра, операта, балета и танците.

Страните ще подпомагат обмена на театрални и танцови специалисти с цел установяване на директни контакти и запознаване с театралната и танцова среда в другата страна.

Страните ще подпомагат обмена на солисти, режисьори, сценографи,  и актьори, а така също и обмена на гастролиращи изпълнители и състави.

Член 6

Страните ще подкрепят директното сътрудничество между българските и хърватските институции за опазване на културното наследство, в сферата на реставрацията и консервацията на материалното и нематериалното културно наследство в рамките на структурните и предприсъединителни фондове на ЕС, както и обмена на информация, опит и експерти в областта на инвентаризацията и дигитализацията на културното наследство.
Страните взаимно ще се информират относно симпозиуми, срещи и конференции в областта на музейното дело и опазване на наследството. 
Член 7

Страните ще предприемат мерки за превенция на нелегалния внос, износ и трансфер на собственост на културни ценности от двете страни, и в случай на техния нелегален внос и износ, връщането на тези културни ценности на законните им собственици съгласно действащите стандарти на международното право и законодателство в двете страни.

II.
ЛИТЕРАТУРА, ИЗДАТЕЛСКИ ДЕЙНОСТИ
Член 8

Страните ще насърчават директното сътрудничество и обмен между писатели и преводачи на литература и техните организации и асоциации.

   Страните ще подпомагат участието на писатели в международни литературни събития, които се провеждат в двете страни.
Член 9

Страните ще насърчават директното сътрудничество между българските и хърватските издателства, както и превода и публикуването на важни литературни творби на български и хърватски автори.

Страните ще подпомагат участието на издатели в професионални изяви в областта на книгоиздаването, както и международни панаири на книгата, които се провеждат в двете страни.

Член 10

Страните ще подкрепят директното сътрудничество между библиотеки и професионални библиотекарски асоциации и организации.

III.
КИНЕМАТОГРАФИЯ
Член 11

Страните ще подпомагат участието на национални филми и на филмови дейци от двете държави в международни филмови фестивали, организирани в двете страни.

Страните ще подпомагат директното сътрудничество между професионални институции и асоциации, работещи в областта на аудиовизуални медии.

IV.
ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ
Член 12


При осъществяване размяна на лица, по дипломатически път, изпращащата Страна предлага на приемащата Страна най-малко два /2/ месеца предварително необходимите биографични данни за кандидатите и работната програма и срокове за пребиваването, а приемащата Страна дава своя отговор поне един /1/ месец преди предвидената дата на посещението.
Член 13

Обменът на артисти и художници ще се урежда на основание на отделни споразумения, подписани директно между организиращите институции. 

Член 14

Обменът на музикални, театрални, танцови и филмови събития ще се урежда на основание на отделни споразумения, подписани директно между организиращите институции 

V. 
ФИНАНСОВИ РАЗПОРЕДБИ
Член 15

. В съответствие с тази Програма Страните ще осъществяват персонален обмен при следните финансови условия:

А/ Изпращащата Страна заплаща пътните разходи на лицата до столицата на другата Страна и обратно, такса багаж до столицата на  Приемащата Страна, дневните разходи, както и осигурява здравна застраховка на лицата по време на престоя им в Приемащата Страна ;

Б/ Приемащата Страна осигурява разходите по вътрешния транспорт в съответствие с работната програма, квартирните разходи и разходите за храна, съобразно разпоредбите на нейното вътрешно законодателство, както и разходите за преводач, ако има такова предварително споразумение в одобрената програма на визитата .
Член 16

С изключение на случаите, при които чрез отделно споразумение е договорено друго, разходите за организиране на изложби ще бъдат поемани както следва:

1. / За сметка на изпращащата Страна са:
А/ разходите за транспортиране на експонатите до и от съответното място в страната-домакин;

Б/ застраховката на изложбата; 

В/ пътните разноски на експерта, придружаващ изложбата;

2. За сметка на приемащата Страна са:

 А/ разходите за вътрешен транспорт, митнически такси, наемане на зала, издаване на рекламни материали, както и всички други технически услуги, необходими за организирането на изложбата;.
 Б/ разходите по престоя на експерта, придружаващ изложбата за срок от четири /4/ дни;

 
В/ разходите по застраховка и охрана на експонатите на своя територия, а в случай на повреда или загуба предоставя необходимите  документи за застрахователния иск като се задължава да не извършва реставрационни работи, освен профилактични мерки от първа необходимост, след изричното съгласие на изпращащата Страна.


Тези условия подлежат на доуточняване при организиране на представляващи национална ценност изложби, чиято размяна става единствено по силата на специален договор
Член 17

Страните насърчават също и други форми на прякото двустранно сътрудничество като средство за осъществяване на културен обмен, между сходни културни институции, които не са включени в тази Програма и не противоречат на нейните цели.
Член 18

Програмата влиза в сила на датата на подписването й и ще бъде валидна до 31 декември 2013 г.  

Всяка от Страните може да прекрати настоящата Програма с писмено предизвестие до другата Страна шест месеца предварително. 

Подписана в ________ на __________ в два оригинала, всеки един от тях съответно на български, хърватски и английски език, като всички текстове са еднакво валидни. В случай на различия в превода, предимство има текстът на английски език.
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ПРОЕКТ
ПРОГРАМА ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА КУЛТУРАТА 
МЕЖДУ

МИНИСТЕРСТВОТО НА КУЛТУРАТА НА РЕПУБЛИКА ХЪРВАТСКА

И МИНИСТЕРСТВОТО НА КУЛТУРАТА НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

ЗА ГОДИНИТЕ 2011, 2012 И 2013 
Министерството на Културата на Република Хърватска и Министерството на Културата на Република България (по-долу наричани „Страните”), в съответствие с член 17 от Спогодбата между Правителството на Република Хърватска и Правителството на Република България относно културно, образователно и научно сътрудничество, подписано в Загреб на 13 юни 1995 г., взеха решение да подпишат следната Програма за културно сътрудничество за годините 2011, 2012 и 2013:

I.
КУЛТУРА, ИЗКУСТВА, КУЛТУРНО НАСЛЕДСТВО 
Член 1
Страните ще насърчават директното сътрудничество между институции, професионални организации и асоциации в областта на културата и изкуствата.

Страните ще подпомагат всички форми на сътрудничество, които са от взаимен интерес и които допринасят за утвърждаването на културите на двете страни.

Член 2

Страните ще насърчават взаимното участие във фестивали на музикалното, танцовото и театралното изкуство, международни художествени изложби, международни срещи и конкурси, както и други нетърговски събития, организирани в двете страни.

Страните взаимно ще се информират за условията, датите и програмите на горепосочените културни събития.

Организаторите на събитията ще съгласуват всички подробности по този обмен директно с поканените състави и артисти.

Член 3

Страните ще насърчават директно сътрудничество между галерии и музеи и ще подпомагат организацията на художествени изложби. 
Взаимният обмен на изложби, по време на действието на Програмата, ще включва две изложби от всяка от страните.

Страните ще обсъдят възможността за организирането на една изложба на национално културно наследство.

Обмяната на изложби ще бъде съгласувана директно с въпросните институции.

Член 4

Страните ще насърчават директното сътрудничество между музикални и концертни институции, в това число и обмяна на гастролиращи изпълнения на музикални състави и артисти. 

Член 5

Страните ще подпомагат сътрудничеството в областта на изпълнителските изкуства и ще насърчават директния обмен в областта на театъра, операта, балета и танците.

Страните ще подпомагат обмена на театрални и танцови специалисти с цел установяване на директни контакти и запознаване с театралната и танцова среда в другата страна.

Страните ще подпомагат обмена на солисти, директори, сценични дизайнери, дизайнери по костюмите и актьори, а така също и обмена на гастролиращи изпълнители и състави.

Член 6

Страните ще промотират директното сътрудничество между хърватските и българските институции за опазване на културното наследство, в сферата на реставрацията и консервацията на материалното и нематериалното културно наследство в рамките на структурните и предприсъединителни фондове на ЕС, както и обмена на информация, опит и експерти в областта на инвентаризацията и дигитализацията на културното наследство. 

Страните взаимно ще се информират относно симпозиуми, срещи и конференции в областта на музейното дело и опазване на наследството. 

Член 7

Страните ще предприемат мерки за превенция на нелегалния внос, износ и трансфер на собственост на културни ценности от двете страни, и в случай на техния нелегален внос и износ, връщането на тези културни ценности на законните им собственици съгласно действащите стандарти на международното право и законодателство в двете страни.

II.
ЛИТЕРАТУРА, ИЗДАТЕЛСКИ ДЕЙНОСТИ
Член 8

Страните ще насърчават директното сътрудничество и обмен между писатели и преводачи на литература и техните организации и асоциации.

Страните ще подпомагат участието на писатели на международни литературни събития, които се провеждат в двете страни.

Член 9

Страните ще насърчават директното сътрудничество между хърватските и българските издателства и превод и публикуване на важни литературни творби на хърватски и български автори.

Страните ще подпомагат участието на издатели на професионални събития и международни панаири на книгата, които се провеждат в двете страни.

Член 10

Страните ще промотират директното сътрудничество между библиотеки и професионални библиотекарски асоциации и организации.

III.
КИНЕМАТОГРАФИЯ
Член 11

Страните ще подпомагат участието на свои национални кинематографични представители и прожектирането на национални филми на международни филмови фестивали, организирани в двете страни.

Страните ще подпомагат директното сътрудничество между професионални институции и асоциации, работещи в аудиовизуални медии.

IV.
ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ
Член 12

Размяната на визити на основата на настоящата Програма ще се регулира както следва:

- по дипломатически канали Страната Изпращач ще предоставя на Страната Домакин, поне два месеца преди заплануваната дата на визитата, следната информация: 

a) имената на членовете на делегацията и техните биографии;

b) предложена програма на визитата;

c) дата и продължителност на визитата; 

- Страната Домакин ще потвърди одобрението на визитата поне един месец преди заплануваната дата на пристигане.  

Член 13

Обмяната на артисти и изложители ще се урежда на основание на отделни споразумения, подписани директно между организиращите институции 

Член 14

Обмяната на музикални, театрални, танцови и филмови събития ще се урежда на основание на отделни споразумения, подписани директно между организиращите институции 

V. 
ФИНАНСОВИ РАЗПОРЕДБИ
Член 15

Финансовите разпоредби по обмяна на лица са както следва:

a) Страната Изпращач ще покрива разходите по международна пътна тарифа двупосочен билет, такса багаж до столицата на Страната Домакин и дневни разходи;

b) Страната Изпращач ще осигурява здравна застраховка на лицата по време на престоя им в Страната Домакин;  
c) Страната Домакин ще покрива квартирните разходи, разходи за храна и вътрешен транспорт по програмата на визитата;

d) Страната Домакин ще покрива разходите за преводач ако има такова предварително споразумение в одобрената програма на визитата.
Член 16

Финансовите разпоредби по обмен на изложби са както следва :

a) Страната Изпращач ще покрива разходите по двупосочен транспорт със самолет и застраховката на изложбата до столицата на Страната Домакин;

b) Страната Домакин ще покрива разходите по вътрешния транспорт, мястото за срещи, отпечатването на каталози и плакати, промоция и други технически услуги, необходими за изложбата;

c) клаузите по член 15 ще се прилагат за лицата, придружаващи изложбата.

Член 17

Програмата няма да изключва възможността за реализирането на други инициативи, визити или предложения, за които страните са се споразумели след това. 

Член 18

Програмата влиза в сила на датата на подписването й и ще бъде валидна до 31 декември 2013 г.  

Всяка от Страните може да прекрати настоящата Програма с писмено предизвестие до другата Страна шест месеца предварително. 

Подписана в ________ на __________ в два оригинала, всеки един от тях съответно на хърватски, български и английски език, като всички текстове са еднакво валидни. В случай на различия в превода, предимство има текстът на английски език.

За Министерството на Културата                     
За Министерството на Културата
на Република Хърватска                                          
на Република България 
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